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У даному випадку запозиченням з англійської є другий компонент 

складного слова Airport-Hopping. 

Smartwatch  «наручний годинник з комп’ютерною функціональністю, 

підключений по бездротовій мережі через смартфон або безпосередньо до 

Інтернету». 

In diesem Jahr winkten den von einer Jury ausgewählten Gewinnern Preise 

wie eine Smartwatch, Tickets zu Broadway-Musicals sowie Geschenkgutscheine.   

Аналізуючи шляхи запозичень, ми визначили, що  в німецькій мові 

більшість запозичень становлять першозапозичення з англійської мови та її 

американського варіанту. 

У даний момент найбільш продуктивним способом словотворення в  

німецькій мові є словоскладання або композитоутворення. Найчастіше 

відбувається запозичування з інших мов різноманітних іншомовних лексичних 

елементів (переоформлених за законами власної фонетики й морфології).  

Словниковий склад німецької мови поповнюється різними частинами 

мови нерівномірно: основну масу запозичень  складають іменники; 

запозичування дієслів, прикметників, прислівників відбувається менш активно.  

Сучасна німецька мова все частіше запозичує англіцизми, які 

інтегруються в систему німецької мови, взагалі уникаючи процесу калькування. 

 

КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ НІМЕЦЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ КОМПОНЕНТОМ «ТВАРИНА» 

ДІНЬ Нгок Кіеу Ань 

Науковий керівник – кандидат педагогічних наук, доцент Т.М. Кошечкіна 

Фразеологізм – ідіоматична одиниця мови, створена за моделлю 

словосполучення або (рідше) речення, а в семантичному і граматичному плані 

співвідноситься зі словом. У системі мови фразеологізми, з одного боку, 

граничать із фразеологічними сполученнями, а з іншого – із прислів'ями, 

приказками.  

Відомо, що фразеологія, як і лексика, є найдинамічнішою підсистемою 

літературних мов, що виявляється у стійкій динаміці фразеологічного складу 

мови, який істотно поповнюється протягом кількох років. 

Фразеологічні одиниці німецької мови є об’єктом посиленої уваги  таких 

науковців, як М. Літвінова, О. Лопушанська, К. Мізіна, Ю. Фірсова. 

Фразеологічні звороти з назвами тварин у мовах усього світу 

використовуються в якості характеристики людини і володіють високим 

конотативним потенціалом. 

Були визначені наступні групи ФО з компонентом «тварина» в німецькій 

та українській мовах.  

 ФО з компонентом «тварина», що виражають ставлення до людини. 
1. ФО з компонентом «тварина», що виражають негативне 

ставлення до людини: 
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 схильність до поспішних висновків (rufe nicht «Hase» bis du 
ihn im Sacke hast/ділити шкуру невбитого ведмедя); 

 боягузтво (rollen sich wie ein verängstiger Igel/заяча душа); 
 злість (böse Kühe haben krumme Hörner/вовча думка); 
 дурість, невігластво (wie ein Schwein ins Uhrwerk 

schauen/телячий захват); 

 підступність (stumme Hunde beißen gern/гадюку за пазуху 
брати); 

 непорядність (wie das Schwein aus dem Stall 

fortlaufen/підкласти свиню); 

 брехня (j -m einen Bären aufbinden/бреше як сивий мерин); 
 лінощі (auf der Bärenhaut liegen/давати горобцям дулі). 

2. ФО з компонентом «тварина» виражає позитивне ставлення 

до людини: 

 сила (ein Bär von einem Menschen); 

 здоров’я (er ist gesund wie ein Bär); 
 цільність, сталість (Bär bleibt Bär, fährt man ihn auch übers 

Meer/біла ворона); 

 повага (велика риба); 
 досвід (битий (бита) собака). 

 Становище, в якому опинилася людина. 
1. Негативне становище: 

 безвихідь (sich wie eine Schlange krümmen, der man den 
Kopf/битися як риба об лід); 

 становище жертви (vor die Hunde werfen/віділлюються вовкові 
овечі сльози); 

 невезіння (armes Schwein/блудлива овечка). 
2. Позитивне становище: 

 стабільність (ein Spatz in der Hand ist besser, als eine Taube auf 

dem Dach); 

 добробут (wie eine Made im Speck leben/як риба у воді); 

 везіння (er hat Schwein/убити двох зайців); 
 невизначене становище (валаамова ослиця). 

Прагнучи охаракутеризувати поведінку, стан, зовнішність, людина 

порівнювала людей з тим, що їй було найближче – з тваринним світом. Тому в 

українській та німецькій мовах  є багато ФО з компонентом «тварина».  

В обох мовах виявлено багато ФО з семантикою, яка яскраво виражена і 

характеризує людину. Виходячи з приналежності до частин мови, їх можна 

розділити на три підкласи:  

1) дієслівні ФО з компонентом «тварина»;  

2) субстантивні ФО з компонентом «тварина»;  

3) ад'єктивні ФО з компонентом «тварина».  

Дослідження фразеологічних одиниць з компонентом «тварина» в 

німецькій та українській мовах показало, що вони є мікросистемою всередині 
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загальної фразеологічної системи обох мов. Фразеологізми з компонентом 

«тварина» нерідко характеризують людину як суспільну істоту. У них яскраво 

відображено людські якості, емоційні, вольові та інтелектуальні дії та стани, 

норми поведінки в суспільстві. 

У ході дослідження було встановлено, що в німецькій та українській 

фразеології використовуються образи різних тварин, комах, птахів. Разом з тим, 

фразеологічні одиниці з назвами риб і рептилій нечисленні. 

Виявлені відмінності вказують на національну специфіку фразеологізмів, 

що пов'язано з історією, національними особливостями характеру і менталітету 

німців та українців, зі способом господарювання, з використанням домашніх, 

диких і промислових тварин, з географічними особливостями Німеччини та 

України, які визначили численність і видове різноманіття тварин. 

 

ПРИЙОМИ ВИРАЖЕННЯ ІРОНІЇ У ТВОРАХ О. ГЕНРI 

Cвітлана ДОРОФIЄНКО 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук Ю.О. Шпак 

Іронія єдосить поширеним літературним прийомом, який часто 

використовується письменниками.Його регулярно ідентифікують в 

літературних дослідженнях, однак спроби розкрити його справжнє значення 

завжди пов'язані з певними складнощами. Дослідженню цього 

поняттяприсвячено багато робіт таких науковців, як 

Т.П. Андрієнко,Ю.І. Білодід, Т.О. Буйницька, Ю.Н. Верзонін, Л.І. Вольперт, 

О.М. Калита, С.Я. Литвак, А.І. Приходько,Л.І. Мацько, О.О. Тараненко, 

А.А. Щербина та багато інших. 

Іронія, як лінгвістичний феномен являє собою навмисне вираження 

невідповідності буквального сенсу слова і сенсу, який мається на увазі з метою 

глузування або жарту. Тобто іронія здатна відбивати широку гаму почуттів і 

емоцій мовця, як негативних, так і позитивних. Хоча, на думку О.П. Єрмакової, 

на рівні буденної свідомості слово «іронія», узяте поза контекстом, «завжди 

означає знущання, злий сміх, тому будь-яка глузливо-зла позиція 

характеризується обивателем найчастіше як позиція іронічна»[1]. 

Іронію слід відрізняти від гумору, хоча вони мають дуже багато 

спільного. Гумор завжди викликає сміх. Функція іронії ж не обмежується 

створенням гумористичного ефекту. Іронічний пассаж передає сенс, 

протилежний його буквальному значенню. Іронія не викликає сміхового 

ефекту, а скоріше висловлює почуття роздратування, невдоволення або жалю 

[2]. 

У творах О. Генрі, якийє достатньо відомимамериканським 

письменником, іронія є одним з основних стилістичних прийомів. Під час 

аналізу його оповідань було знайдено приклади, які дають можливість 

проілюструвати використання іронії в тексті. 


